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Қазіргі	тіл	білімінде	жаңа	сөздерді	зерттеудің	негізгі	бағыттары

 Аңдатпа.	Қазіргі кезеңдегі саяси және экономикалық қайта құрулар сипаты, алдымен, тіл-
ден, яғни  оның  лексикалық және сөзжасамдық жүйесінен көрініс табатыны белгілі. Жаңа сөздердің 
тілде пайда болуы мен қолданылуы лингвистерді бұрыннан-ақ толғандырған. Бірақ оның өзектілігі 
бүгінгі таңда айқынырақ саралануда. Себебі  бүгінгі бұқаралық ақпарат құралдарында «неологи-
ялық жарылыс» (неологический взрыв) орын алуда. Жаңа құрылымдар  тілдің барлық қабатында 
да пайда болып, қолданылып жататындықтан неологизмге тек сөздер ғана жатпайды, барлық жаңа 
тілдік бірліктер құрылымы да, мағынасы да қоса алынады. Неологизм термині жаңадан пайда бол-
маса да, оның тілдік табиғатына қатысты қалыптасқан қолданыстағы теориялар бар. Сол теориялық 
негіздерді зерттеп, олардың айырмашылықтары мен ұқсастықтарын анықтау аталған мақаланың 
негізгі мақссаты болып табылады. 
 Мақалада тіл білімінде жаңа сөздерді зерттеп жүрген ғалымдардың еңбектеріне тоқталып, 
олардың негізгі бағыттары қарастырылады. 
 Түйін	 сөздер: лексикалық жаңа бірліктер, жаңа қолданыстар, жаңа атаулар, ұқсастықта-
ры мен айырмашылықтары, қайта оралған лексика, ғылыми және әдеби окказионализмдер, аэло-
гизмдер. 

DOI: https://doi.org/10.32523/2616-678X-2019-127-2-163-171

 Кіріспе. Тіл білімінде жаңа атауларды сипаттау барысында неологизмдер, жаңа лек-
сикалық бірліктер, жаңа қолданыстар т.с.с. мағына жағынан ұқсас терминдерді қолданыла-
ды. Олардың ішінде ең көп тараған түрі – неологизм термині, мектеп бағдарламалары мен  
негізгі оқулықтарда да аталған терминді кездестіріміз. Алайда соғы ғылыми еңбектерде 
жаңа атаулар, жаңа қолданыстар, жаңа бірлік терминдерін де кездестіруге болады. Ғалым  
Р.Сыздықова  бұл терминдерді жаңа сөздердің, яғни, неологизмдердің түрлеріне жатқыза-
ды: «Тілдік бірліктердің ең үлкен тобы – жаңа сөздер. Олардың әдетте неологизмдер деп 
аталатыныы белгілі» [1,203].  Зат есім мағынасында «жаңашылдық» (инновация) тілдің 
барлық деңгейіндегі жаңа құбылыстарды білдіреді,  ал «жаңа қолданыс» термині  кез кел-
ген тілдік жаңа құбылыстарға немесе сөзжасамдық тәсілдермен жасалған жаңа атауларға 
қатысты қолданылады. 
 Зерттелу	негіздері.	Тілдің даму барысында пайда болып жатқан жаңа атаулар әр ке-
зеңдерде зерттеліп жатқанмен, қазақ тілінде әлі де болса жаңа сөздерді зерттейтін неология 
саласы қалыптасқан жоқ. Тіл білімі терминдерінің  сөздігінде де неология терминін кезде-
стіре алмадық. Аталған сөздікте бұл бағытта тек «Неологизм  - (грек. neos -жаңа, грек. logos 
сөз) – қоғамдық қатынастар, ғылым мен техника, мәдениет пен шаруашылықтың да-
муымен байланысты тілде пайда болаған жаңа сөздер мен сөз оралымдары. Жалпы алған-
да, неологизмдер тілде бұрыннан белгілі сөздерден сөзжасам тәсілдері арқылы туады» 
[2,197]  және «Неографизм – (грек. neos -жаңа, грек. grapho жазамын, сызамын) – сөздің 
айтылуына әсер етпейтін орфографиялық жаңалықтар. Мыс., емле ережесі бойынша сөз 
тіркестері құрамындағы сөздердің негізгі формалары сақталып жазылады, бірақ ол ереже 
сөздердің айтылуына әсерін тигізбейді: ақ лақ – ағлақ, ала ат – алат...» [2,196] терминдерін 
кездестіруге болады. Байқап отырғынымыздай, неологизмге, оны зерттейтін сала – неоло-
гияға қатысты терминдер жүйелі қалыптаса қоймаған.  Ал кез келген бағыт ғылым ретінде 
қалыптасып, даму үшін, алдымен, оған қатысты терминдер арнайы түрде қалыптасу керек. 
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Сондықтан неология саласының ең маңызды мәселелерінің бірі – алдымен неологиялық 
ұғымдарға қатысты нақты терминдерді қалыптастыру болып табылады. Ал	термин	 атауы 
– латын тілінен аударғанда «шек, шегара» деген мағынаны білдіреді,  яғни дара мағыналы, 
қысқа, нақты, жүйелі түрде қалыптасуы керек. Сондықтан тіліміздегі неологизмге қаты-
сты қолданылып жүрген терминдердің ара жігін ажыратып, олардың зерттеу бағыттарын 
айқындап алу басты проблемалардың бірі болып табылады. Өйткені әрбір ғылыми ұғымға 
бір ғана термин сәйкес келу керек және керісінше әрбір терминнің  қолданыс шегарасын 
нақтылайтын бір ғана анықтамасы болу заңды.  Бұл бағытта терминдерді  бірізділендіру 
стандарттау мәселесімен байланысты. Терминдерді стандарттау дегеніміз – белгілі бір 
ұғымға қатысты терминді мағынасымен сәйкестендіріп, арнайы құжатқа енгізу.  
 Нәтижелер	мен	талдаулар. Қазіргі  ғылыми еңбектерде неологизмдер дәстүрлі түрде 
семантикалық (калька тәсілімен сөзбе-сөз аудару арқылы төл сөзге қосылған жеке мағы-
на) және лексикалық (жаңа ұғымдардың тууымен бірге шыққан жаңа терминдер), стили-
стикалық  неологизмдер (тілдің сөзжасам заңдарына сай сөзді морфологиялық тұлғалармен 
түрлендіріу, жаңа тіркестерін жасау) болып  бөліп қарастырылады. Дегенмен осы неоло-
гизмдерге қатысты басқа терминдерді арнайы ғылыми еңбектерден байқауға болады.  Ғалым 
Р.	Сыздық тілде пайда болып жатқан жаңа сөздердің бәрі жаңа сөз емес, «Жаңа деп отырға-
нымыз – бұрыннан бар түбір сөздердің жұрнақтар жалғау арқылы немесе екі түбірдің 
бірігуі, жұптасуы сияқты қосақталу амалы арқылы, я болмаса екі сөздің тіркесіп, бір 
ұғымды атауы, сондай-ақ қысқара, кіріге жымдасуы арқылы жасалған түрлері... «Жаңа 
сөз» деп жүргеніміздің бір алуаны – жаңа мағына үстеп, «тонын айналдырып киген» бай-
ырғы сөздер» - дей келе, - бұл атауларды аэлогизмдер деп атауымыз керек.» -дейді [1, 212 б.].  
Қазіргі қазақ тілінде жаңғырып, қайта оралған сөздерді қай саладан болса да, кездестіруге бо-
лады: әскери	салада - айдауыл, дабыл, сарбаз, ақпарат саласында – жады,   айқұлақ,  меди-
цина саласында – ота, оташы, кіреуке, экономикада – баж, салық, кеден, құн т.с.с сөздерді 
көптеп кездестіруге болады.  Жаһандану кезеңінде қай тілде де лексикалық неологизмдердің 
пайда болып жатқанын байқауға болады: эдвайзер, флешмоб, супервайзер, менеджер, пицца, 
фейсбук т.с.с. көріп отырғанымыздай, жаңа атаулар барлық салада қолданысты жүр. Бұн-
дай сөздерді Р. Сыздық «бөгде сөздер» деп атау керек дейді. Сонымен бірге тілімізде қазақ 
тілінің сөзжасам тәсілдерімен жасалған бірқатар жаңа сөздер де кезедеседі: жасуша, тінтуір, 
бөбекжай, шегірім, жағажай, мәлімдеме, мәнмәтін, айыппұл, бағам т.с.с Лексикалық жаңа ата-
лымдар  тілде көптеп пайда болып жатыр, осыған байланысты ғалымдар да түрлі бағытта 
зерттеп, жіктеуде. Жіктеу   барысында төмендегідей  бағыттарды негізге алынған: мағыналық, 
формалдық, парадигмалық және әлеуметтік лингвистикалық пен синтагматикалық. Аталған 
бағыттар әр ғалымда әртүрлі деңгейде. Кейбір ғалымдар лексикалық белгілерді басшылыққа 
алып жатса, екінші топтағы ғалымдар жаңа атауға тән белгілерді негізге алады.  Енді соларға 
тоқталып көрсек, Мысалы, Н.З.Котелова  неологияны тіл біліміндегі жаңа ғылым саласы 
ретінде тани отырып, оның зерттеу нысаны ретінде төмендегідей мәселелерді енгізеді: 
 - жаңа мағынаға ие болған көнерген сөздер, мысалы, ескі мағынасы тілдің келесі 
бір даму кезеңінде өзгеріске ұшырып, яғни жаңғырып, тілімізге қайта оралуы немесе жаңа 
мағыналық реңке ие болуы; 
 - жүйесінің жаңа формаға ауысуы; 
 -  сөздің жаңа тіркесімге түсуі; 
 - сөздің жаңа лексика-грамматикалық қызметке ие болуы, мысалы, экология сөзі о 
баста ауаға байланысты қолданылса, қазіргі кезде бірнеше басқа сөздермен тіркесіп, жаңа 
тілдік қызметке ие болды: тіл экология, рух экологиясы т.с.с.  [3, 8].
 Сонымен бірге неологизмдер мәселесі тіл білімінде Т.Н.Попова зерттеуінде танылған.  
Ғалым неологизмдер қатарына тілде бұрыннан бар тіл бірліктерінің жаңалануын жатқы-
зады. Оның пікірінше, тілімізге көнерген сөздер төмендегідей жолдармен қайта оралады: 
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 - «тілімізге қайта оралған сөздер» жатады.  Бұл топқа  көнерген сөздердің мағы-
насында өзгерістер болып, қайта жаңғырған сөздер енеді. Бұл кезде белсенді  сөздердің 
бастапқы мағыналары мен стилдік реңктері сақталады. 
 - «Қайта оралған сөздерге» қатарына терминдік сипаты бар  діни сөздер де жа-
тады. Сол сияқты  бұл топ қатарына  мемлекеттік ұйымдар мен білім беру мекемелерінің 
бұрынғы атауларының қайта қолданысқа ену нәтижесінде пайда болған сөздер де жатады.  
 - Әдеби тілде бұрыннан қолданыста жүрген сөздердің  соңғы кезде жаңа мәнге ие 
болуы. Мысалы,  Демеу, демеуші  сөздері әдеби тіліміздегі белсенді қолданыстағы сөз бол-
са, кейінгі кезеңде демеушілік жасаушы (спонсор) мәнінде қолданыста жүр.  
 - Тілдің өз ішіндегі ауысу құбылысының нәтижесіндегі сөздер. Бұл тілдің  ауызекі 
сөйлеу жүйесінен, терминжүйесінен, арго және жарго, диалект, арнайы кәсіби лекси-
кадан әдеби тілге тілдік бірліктің ауысуы нәтижесінде пайда болады [4, 31-32 б.]. 
 Бұл жол негізінен, терминология саласында көбірек кездеседі. Бұл жөнінде Б.С.Қа-
рағұлова жалпықолданыстағы «жады» сөзінің ескі мағынасының парсы тіліндегі «ес, еске 
алу» мағынасын білдіретіндігін және қазіргі таңда тілімізге қайта оралып, ақпарат сала-
сында термин ретінде қолданыста жүргендігін айта келіп,   былай дейді: «...Сондықтан 
көнерген сөздерді қайта жаңғыртудың бір жолы – оларды терминдендіру болып табыла-
ды. Бұл арқылыұлттық терминологиямызды қалыптастырамыз.термині өз тілінде қа-
лыптасқан тіл ғана ғылым мен техника тіліне айнала алатыны белгілі» [5, 124 б.]. 
 Ал Е.В.Сенько тілдегі  жаңа сөздерді  күшті неологизмдер, әлсіз неологизмдер және 
ауыспалы типтегі неологизмдер деп олардың жаңашылдық сипаты деңгейіне қарай  үшке 
бөліп қарастырады.  Басқа тілден енген  неологизмдердің өзі іштей сыртқы, яғни өзге тіл-
ден енген және ішкі, яғни бір тілдің өз ішіндегі кірме неологизмдер деп екіге бөлінеді. 
Кірме сыртқы неологизмдерге тілдің, тіл тұтынушысының қажеттілігінен өзге тілден енген 
бірліктер жатса, ішкі неологизмдерге терминжүйеден, жаргон мен диалектіден әдеби нор-
маға көшкен  сөздер жатқызылады.  
 Е.В.Ларионова болса кірме неологизмдерді кірме және кірген неологизмдер деп  екі-
ге бөліп қарастырады. Ғалымның айтуынша, кірме неологизм дегеніміз - нақты бір тілден 
екінші тілге тіл тұтынушысының қажеттілігіне сай енген неологизм, ал  кірген неоло-
гизм -  қостілді тіл тұтынушысының тілдерді араластырып сөйлеуі нәтижесінде пайда 
болған неологизм. 
 Сол сияқты тілдегі неологизмдерді жасалу жолдарына байланысты қарастырады. 
Сөзжасамдық неологизмдерге сөзжасам тәсілдеріне сай тілде жаңадан пайда болған нео-
логизмдер жатады: дауыс диапазоны,  АҚ, ЖШС; күрделі сөздер: шоу-бизнес, сыбайлас 
жемқорлық, бейіндік оқыту серпінді жобалар т.с.с. 
 Қазақ тіл білімінде неологизмдерді тек семантикалық және лексикалық деп бөліп 
қарастырады. Семантикалық неологизмдерге жаңа мағынаға ие болған сөздер мен фразео-
логизмдер жатқызылады. 
 Семантикалық неологизмдер негізінен сөздің ішкі семантикалық деривациясы нәти-
жесінде пайда болады: 
 1) метафоралық тәсіл арқылы, яғни тұлғалық, қызметтік ұқсастықтары  бойынша 
мағына ауысудан: компьютер жады, визит сценарийі, компьютерлік пираттар, вирустар т.с.с;    
 2) метонимиялық тәсіл  арқылы, яғни іргелестігі мен араластығы бойынша ауысу: 
картошка «картоп жинау жұмысы» т.б. 
 3) сөз мағынасының кеңеюі мен тарылуы құбылысы нәтижесінде, сөз мағына-
сының тарылуы әдетте қандайда бір мағынаны ерекшелеп арнайы көрсету мақсатынан 
туындайды, Мысалы: қайта қалпына келтіру «жөндеу», ақпарат «ЭЕМ үшін бағдарла-
ма»; ал сөз мағынасының кеңеюі кезінде сөз мағынасына ұқсас құбылыстарды, қызмет-
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тердің бірнешеуінің мағынасы ортақтасады, мысалы, жүк тиеуші «жүк тасымалдауға 
арналған кез келген көлік түрі: автомобиль / самолет / ғарыш кемесі т.с.с.». Семантика-
лық неологизмдердің 4% сыртқы не ішкі кірме неологизмдер мен калькалау нәтижесінде 
пайда болған болып, ал 30% семантика-морфологиялық және агрегаттық тәсілмен жасалған 
болып табылады. 
 Тіл білімінде неологизмдердің негізгі ерекшеліктерін анықтау барысында ок-
казионалды қолданыстармен байланыстыра зерттейтін бағыттар да кездеседі. Соның 
бірі - Р.Ю.Намитокова жаңа сөздерді неологизмдер, жаңа құрылымдар, авторлық неоло-
гизмдер:көркем, ғылыми , авторлық емес: ауызекі сөйлеуегі, бала тіліндегі неологизмдер 
деп топтастырады.   
 Авторлық көркем неологизмдерге окказионализмдер жатқызылады. Ғылыми зерт-
теулерде оларды тек неологизм сапасында танып қана қоймай тілдік типологиясын да ұсы-
нып, төмендегідей  топтарға жіктейді: 
 1) фонетикалық окказионализмдер  -  автордың белгілі бір дыбыстар кешені арқылы 
қандайда бір семантикалық мәнді білдіруі мақсатында пайда болған жаңа қолданыстар; 
 2) лексикалық окказионализмдер - тілдің сөзжасамдық нормасына сай арнайы қо-
сымшалар қосылу арқылы жасалады; 
 3) грамматикалық окказионализмдер - лексикалық семантика мен грамматика-
лық форманың түйісуінен жасалады; 
 4) семантикалық окказионализмдер - көркем әдебиет мәнмәтінінде жаңа эсте-
тикалық мәнге ие болған жаңа бірлік; 
 5) фразеологиялық окказионализмдер - тілде бұрыннан бар тұрақты сөз тіркесі 
үлгісінде жасалған жаңа фразеологизмдер; 
 6) синтаксистік окказионализмдер - тілдік нормаға сай құрылымдар конструкци-
ясын ауытқытып қолдану, басқаша айтқанда инверсиялау; 
 7) сөзжасамдық окказионализмдер - бұл тілдік жаңа бірліктердің тілдік норманы 
бұзып не соған сай жасалуынан туындаған бірліктер [7, 119].
 Жұмысының	 талдануы. Тіл арқылы қоршаған ортаны, адамзат қасиеттерін, 
қоғамдық құбылыстар мен жаратылысты танып білудің ғылыми-теориялық негіздерін қа-
растыратын, антропоцентристік бағыт шеңберінде қалыптасқан тіл білімінің жаңа сала-
сы - когнитивті лингвистика. Сондықтан когнитивті лингвистика тіл білімінің танымдық 
бағыттары мен аспектілерін әртүрлі қырынан негіздейді және адамның таным процесіне қа-
тысты білімін тереңдетеді, тәжірибесін молайтады. Когнитивті лингвистика – мәлімет-
тердің адам танымында өңделіп, адам санасында қалыптасқан тілдік формадағы білім-
дер жиынтығы. Сонымен қатар, дүние бейнесін модельдеуге, тілдік сананың құрылымын 
модельдеуге бағытталады. Дүниенің тілдік бейнесін жасаудағы басты ұстанымдардың 
бірі – антропоцентризм. Антропоцентризм – (гр. antröpos адам және centrum центризм) 
(орталық) «адам» және «центризм» деген екі сөз қосылып, адамның дүние танымындағы 
рөлін көрсететін философиялық термин. Ол жаңа заман лингвистикасында негізгі назар 
тек тілге емес, оны жаратушы, қолданушы және дамытушы адамға аударылады. «...Адам-
зат баласының дүниетанымын, парасат-пайымын, тілдік бейнесін, білімін, ойлау құ-
былыстарының сан қырын ашу - адам үшін, адамның игілігі үшін, адамның білімі үшін, 
яғни дүниенің, әлемнің бәрі адам үшін» деген ұғымға саяды. Антропоцентризм – дүни-
ені, тілді адами тұрғыдан, адам үшін түсіндіретін концепция». 
 Әлемнің тілдік бейнесін, дүниетанымдық сипатын әр қырынан танытқан академик 
Ә.Қайдар: «Өткен өмір мен бүгінгі болмысты танып білудегі логикалық, философиялық, 
дүниетанымдық, эстетикалық, тағлымдық, прагматикалық, этнолингвистикалық мәнін 
түсінуде адам баласына тән асқақ ой, тегеурінді тұжырым, кешенді ақыл, дара біт-
кен даналық – бәрі-бәрі сайып келгенде, тауып айтылған сөз арқылы ғана әр қырынанан 
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жарқырып көріне алады» [15,16 б.] десе, когнитивті лингвистика мен этнолингвистика-
ның өзара байланысын ғалым Ж.Манкеева былайша түсіндіреді: «Әр халықтың басынан 
кешкен тарихы бүкіл рухани, мәдени байлығы, болмысы, дүниетанымы, өмір тіршілігіне, 
күнделікті тұрмысына қажетті бұйымдары, әдет-ғұрпы, салт-санасы, талғамы және 
т.б. тілде сақталып, тіл арқылы ұрпақтан-ұрпаққа беріліп отырады» [16, 43 б.]. Демек, 
әлемнің тілдік бейнесі тіл арқылы танылады, тілдің танымдық көріністері тіл арқылы ұр-
пақтан-ұрпаққа беріліп отырады.
 Тілдегі әлемнің ұлттық бейнесі туралы айтқанда, ғалымдар концепт, концепт түр-
лері туралы ұғымдарды қарастырып жүр. Концепт – белгілі бір танымды айқындайтын 
тірек сөздер көлемінде танылатын ұлттық болмысқа негізделген санадағы ақиқат дү-
ниенің құндылықтарын көрсететін ақпараттар бірлігі. «Концепт» бір ғана ұғымды бер-
мейді. Ол әр ұлттық ерекше дүниетанымын көрсететін, ұзақ ғасырларда санада сақталып 
келген ұлт заңдылықтары жөніндегі түсінікті білдіретін күрделі құрылым. 
 Біздің жұмысымыздағы концептік талдаудың негізгі мақсаты – «культ» кон-
цептісін ғаламның тілдік бейнесі аясында түсіндіру. «Культ» концептісі лингвомәдени-
еттік өзгеше тілдік көрінісі бар, ұлттық-мәдени ерекшеліктері байқалатын түркі тілдерін-
дегі, қазақ, қырғыз, өзбек халықтарының санасында берік орын алған жоғары құндылық 
категориясына жататын концептілер болып табылады. Концепт ретінде жалпыұлттық 
құндылықтарды түсіндіре алатын ұғымдар екі бағытта жүргізіледі; когнитивтік және ру-
хани-мәдениеттанушылық. Концептіні түсінудің лингвокогнитивтік және лингвомәдени 
бағыттары бір-біріне қайшы келмейді, керісінше, бірін-бірі толықтырады, бір құбылыстың 
екі жағын: сөздің және оның мағыналарының қосылуы; сөздің мәдени контекске енгізілуі. 
Лингвокогнитивтік концепт – санада ақиқат дүниенің құндылықтарын көрсету, сана-
дан мәдениетке бағыт; ал лингвомәдениеттік концепт – тіл мен мәдениеттің өзара 
әрекеті жүзеге асыратындықтан кез келген санадағы ақиқат дүние жүзеге асады, мәде-
ниеттен санаға бағыт. 
 «Когнитивті лингвистикаға кіріспе» деген оқу құралында В.А.Маслова адам сана-
сындағы білім әртүрлі тілдік құрылымдар арқылы көрініс табады дей келе: « ..елестету, 
схема, картина, фрейм, сценарий (скрипт), гештальт» сияқты бірліктерді адам таны-
мындағы ақпараттарды сыртқа шығаруда қолданылатын тілдік құрал», -деп есептеген 
[17,35 б.]. Кез келген концепт тілдік бірліктер (атаулар, терминдер, мақал-мәтел мен қа-
натты сөздер, тұрақты сөз тіркестері, сөйлемдер, т.б.) арқылы, олардың әр түрлі құрылым-
дық модельдері арқылы тілде көрініс табады. Олардың бастылары: фрейм, скрипт; схема; 
ойсурет, гештальдт, сценарий немесе сюжет, ассоциация т.б. Бұлар санада белгілі бір 
құрылым үлгісінде сақталатын, бірінен соң бірі келетін сатылы әрекет.
 Біз өз жұмысымызда ойсурет, фрейм, сценарий, гештальт, ассоциация кон-
цептілерін тілдік материал талдауда қолданамыз. Тіл – мәдениетті сақтаушы, дамытушы, 
ұрпақтан-ұрпаққа тасымалдаушы ерекше коммуникативтік құрал, салт-сананың, ұлттық 
ділдің, ұлттық ойлау мен сананың сан қырлы қасиеттерінің көрінетін тұсы. 
 Фрейм (фрейм – ағылшын сөзі, «қаңқа» деген мағына береді) алғашында лингвисти-
калық құрылым ретінде қарастырылса, кейінгі кезде ол дүниетанымдық яғни когнитивтік 
құрылым тұрғысынан түсіндіріліп жүр. Фрейм теориясын алғаш рет ұсынған американ ға-
лымы М.Минский. Ал В.А.Маслова: «Фрейм – жадыда сақталған түсініктер мен санада 
қордаланған білім құрылымының типі, сондай-ақ адамның өмірлік тәжірибесінің белгілі бір 
фрагменті жөніндегі ақпарат. Ол білімнің құрамына лексикалық мағына, энциклопедиялық 
және экстралингвистикалық білім енеді. Фрейм қандайда бір басты, өзекті концептуаль-
ды атау (нақты сөз арқылы білдірілетін мағына, ұғым) төңірегіне құрылады, сондықтан 
сол концептуальды атаумен ассоциация тудыратын ақпаратты түгелдей қамтиды» деген 
анықтама береді [17,46 б.]. Ғалым Н.Уәли: «Фреймнің маңызды категориялық ерекшелі-
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гі – тілдік және тілдік емес білімді біртұтас когнитивті бейнеге (образға) айналдыра 
алатын құрылым» -деп түсіндіреді [18,46 б.]. Фрейм – бір нәрсе туралы адам санасындағы 
ақпараттық құрылымдар жүйесі, бір біріне байланысты ұғымдар мен түсініктер жиынтығы. 
Фрейм – белгілі бір концепт төңірегінде жинақталған тілдік бірліктер. Фрейм - әрі схемаға 
түсіру формасы.
 «Культ» концептісі туралы жазылған тарихи және археологиялық деректерге жүгі-
не отырып, культ ұғымына қатысты атауларды мағыналары жағынан жүйелеп топтап, культ 
ұғымын білдіретін жеке атаулар, фразеологизмдер, қанатты сөздер мен мақал-мәтелдер, 
сөйлемдер, когнитивтік бірліктер, яғни тілдің когнитивтік бейнесін т.б. концептуалдық өріс 
аясында топтастырып, ақиқат болмыстағы дүниетанымымызды, фреймдер арқылы көрсе-
туге тырыстық.
 Концептілік өріс – әрбір ру, әрбір этностың, болмыс-бітімі мен мәдени құндылығын 
көрсететін тілдің когнитивтік бейнесі. Олар макро және микроконцептілер құрайды. Тіл-
дің когнитивтік бейнесін тілдегі кез келген тілдік бірліктердің астарынан көруге болады. 
Мәселен, қазақ тіліндегі мақал-мәтел, фразеологизмдер, қанатты сөздер қазақ халқының 
сан ғасырлық дүниетанымы негізінде туындаған тілдік бірліктер болып табылады. 
 Ұлттық танымда жүйеленген, сол ұлттың мәдени құндылығын көрсететін кон-
цептілер (жаратушы күштер, аспан денелеріне табыну, алғыс, қарғыс, бата сөздерге табы-
ну) ұлттық мәдени концептілерге жатады. 
 Біз зертеу жұмысымызда культ концепті түрлерін, өткен дәуірдегі халықтың дүни-
етанымынан мол хабардар беретін культтің когнитивтік бейнесін айқындауда Ай культі, 
Күн культі, Су культі, От культі, Умай ана культі, Ағаш культі, Аруақтар культі 
және Жаратушы күштер концептісіне қатысты тілдік	 бірліктерді	 этнолингвистика-
лық	тұрғыда қарастырамыз. 
 Қарастырылып отырған «От» культінің фреймдік құрылымы «от – үйдің иесі, от-
басының символы, шамшырағы, қамқоршысы, аластатқыш, тазартқыш қасиеті бар»; 
«Су» культінің фреймдік құрылымы «сусын», «пайғамбар»; «Ағаш» культінің фреймдік 
құрылымы «ғаламдық ағаш», «бәйтерек»; «Аруақтар» культінің фреймдік құрылымы 
«жан», «рух», «өлім», «өмір», «тұлдау», «үші, жетісі, қырқын беру», «ас беру», «оң жаққа 
жатқызу», «оң жақтан шығару», «шырақ жағу», т.б. Жаратушы күштер концептісінің фрей-
мдік құрылымы «қолдаушы, қорғаушы», «нұрын төгу», «шапағатын тигізу», «зират ету», 
«жұмақ», «дозақ», «зікір салатын орын» т.б. танымдық діни ғұрыптық әрекеттерден тұрады. 
 Танымдық құрылымдардың тағы бірі – сценарий. Сценарий дегеніміз – адам жа-
дында сақталған, белгілі бір жағдаяттағы іс-әрекеттің (оқиғаның) бірінен кейін бірі бо-
латын стереотипті, сатылы жүйесі. Сценарий концептінің идеясын танытатын сюжет-
терден құралады. Сценарий де, сюжет те - өзара жалғасқан оқиғалардың тізбегі; солардың 
біртұтас желісі. Фрейм мен сценарийдің бір-бірімен ұқсастықтары да, айырмашылықтары 
да бар. Ұқсас	жақтары – екеуі де белгілі жағдаятқа байланысты ұғымдарды тілдік бірлік-
тер арқылы көрсетеді, айырмашығы: фрейм – белгілі бір ұғымды бүтін күйінде, топта-
стырылған пішінде, болмаса сызбанұсқа түрінде бейнелесе, сценарий – бірінен кейін бірі 
болатын әртүрлі іс-әрекетті сатылып көрсетеді. Жаратушы күштер концептісінің сце-
нарийлік құрылымы - құдайға жалбарыну, сыйыну, құран оқу, намаз оқу, садақа беру, зікір 
салу сияқты әрекеттер бірінен-кейін бірі жалғасып жатады.
 Гештальт та (неміс тілінде Gestalt – фигура, форма, құрылым), – фрейм сияқты 
дүниетанымдық құрылымдардың бірі. Гештальтты құрылым – дәлме-дәл емес, бірақ 
тұтас, жалпылық сипаттағы түсінік. Фрейм дүниені дәлме-дәл, тура мағынасында бей-
нелесе, гештальт оны жанамалап, тұспалдап, ауыспалы мағынасында сипаттайды. 
 Түркі тілдерінде гештальт көріністері «жалғыздық, бүтіндік», «тағдыр», 
«шүкірлік ету», «тәубешілік ету» принциптері негізінде құрылады. Жалғыздық, бүтіндік: 
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Құдай [алла, тәңірі] жаратты; Жалғыздың жары – құдай. Жалғыздық құдайға жарасар; 
Тағдыр, жазмыш бұйрығы: Құдайдың [Алланың] бұйрығы. Құдайдың [Алланың] жазуы; 
Тәубешілік ету: Құдая тоба [тәуба]; Шүкірлік ету: Құдайға шүкір; Тұтастық: Момын-
ның есебін қу табады, Қудың есебін құдай табады; Ұқсастық: Адамның баласы – Алланың 
добы. Аққа құдай жақ. Тұйықтық: Құдайдың [құданың] құдіреті; Араластық: Құдай десең 
– құр қалмас, Құдай берген арымас; Құдайға сыйынған құстай ұшады, Адамға сыйынған 
мұрттай ұшады: Жалпы шектік: Құдайдың құтты күні; Көп қайда болса, Құдай сонда.
 Ойсурет	– концепт қалыптастыру операциясының ең күрделі формасы. Ойсурет 
терминін қазақ тіліне енгізген профессор Н.Уәли. Ойсурет санада суреттеу тәсілі яғни 
бейне, символ, метафораның көмегімен танылады. Ойсурет суреткердің қиялдау, суреттеу, 
ұқсату шеберлігінен туындайды. Санадағы фантазиялау таланты басым болса, концептіні 
ойсурет құрылымында таныту деңгейі жоғары болады. Ойсурет концепт-миф- терде де 
кездестіруге болады. Мысалы, жаратушы күштерге қатысты ойсурет концепт деп алла 
жар болсын, алланың құлағына шалынсын, тәңір жарылқасын, құдай сақтасын, құдай 
тілеуіңді берсін, құдайға құлшылық ету, алладан жәрдем сұрау деген сияқты фразеоло-
гизмдерін айтуға болады. 
 Ассоциация – дүниені тануда адам санасындағы алғаш пайда болатын ділдік сиг-
налдар, білім алудың бір тәсілі. Ассоциация арқылы тану – бұрынғы тәжірибелер мен жаңа-
дан қабылданған түсініктер арасындағы байланыс. Сөздердің өзара жақын, не алшақ болуы, 
бірін-бірі ашып түсіндіре алуы – бірін-бірі қажет етіп тұруы олардың бойындағы ұғым-
дық мәнмен байланысады. Сөздің ассоциативті өрісі объективті шындықтағы нысанды қа-
былдаудың стереотипін сөздің екінші бір тілдік бірлікпен байланысы түрінде береді, ал се-
мантикалық жадының иерархиялық құрылымы жадыдағы ұғымдардың өзара уәжделуімен 
анықталады. Өрістің толығуы мен құрылымын теориялық, іс-тәжірибелік тұрғыдан қара-
стыру ойлау мен тіл жүйесі арасындағы байланыстарды орнатуға мүмкіндік береді. 
 Мәселен, «От» культі концептісі мынадай ассоциациялық өрісте танылған: От 
жалпыадамзаттық танымда → ошақ → түтін → отбасы → ұрпақ → жан мифологема-
лары көрініс табады. От культі жалпыұлттық танымда – үйдің иесі, отбасының символы, 
шамшырағы, қамқоршысы. «Аруақтар»	культі	концептісі	мынадай ассоциациялық өріс- 
те танылған: Аруақ жалпыадамзаттық танымда аруақ → жан → құт → о дүние мифологе-
малары көрініс табады. Аруақтар культі – қысылғанда, бастарына бір қиындық түскен-
де, жан қиналғанда, аруақтарды шақырып, олардан көмек сұрайды, үйдің, отбасының 
қамқоршысы, көмекшісі.
 «Культ» концептісінің табиғатын ашу үшін ертедегі көшпелі түрлі халықтар-
дың мәдениетіне тән мифологияға тоқталамыз. 
 Табиғаттың дүлей күштерінің алдындағы дәрменсіздігі, айналасындағы заттар мен 
құбылыстардың құпиясы алғашқы қауым адамына тән ойлауды мифологияны туғызды. 
 Миф - нақты бір тарихи уақытта, нақты бір географиялық кеңістікте нақты бір 
саяси, әлеуметтік, мәдени, шаруашылық жайында тірлік етіп жатқан адам қоғамының 
өзі өмір сүріп отырған орта, уақыт пен кеңістік туралы, ғалам туралы, оның қалай пайда 
болғандығы, жаратушысы жайында адамға ықпал ететін ішкі сыртқы күштер туралы, 
өз қоғамының ғаламдағы орны, дәрежесі туралы түсініктердің жиынтығы, дәлірек айтқан-
да «түсіндім» деген стереотипі. Стереотип білім алудың қайнар көзі, когнитивтік модель 
қалыптастырушы ментальді әрекет. Стереотип – адам санасында туындайтын дүние 
бейнесінің бір бөлігі. Яғни әрбір тіл бірлігінің бойынан стереотиптік таңбаны тануға бола-
ды. Бұл жағдайда миф - ойдан шығарылған өтірік, жасанды дүние емес, нақты халықтық 
дүние мен өзі туралы шындық басқаша айтқанда - «шын» деп есептелінген, тарихи, рухани 
тәжірибесіне сүйенген стереотиптік деңгейдегі ақиқаты.
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 Қорыта	 айтқанда, неологизмдердің қалыптасуы мен пайда болуын, оларға тән 
заңдылықтар мен жасалу жолдарын, мағыналарын, тілдік норма сапасында қабылдануы 
мен қабылданбауын т.с.с мәселелерді талдап зерттейтін лексикология саласының бірі – 
неология. Ол өзінің зерттеу нысаны айқын, зерттеудегі пайдаланатын ұғымдық аппараты 
қалыптасу үстіндегі ғылым саласы, сондықтан да қазақ тіл білімінде де осы проблеманы 
сөз ету, талдау, оларды шешу жолдарын ұсыну жаңа мақсаттарды туындатары сөзсіз.
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Актюбинский региональный государственный университет им. К.Жубанова, Актюбе, Казахстан

Основные	исследованиянеологизмов	в	современном	языкознании

 Аннотация. Известно, что характер политической и экономической трансформации 
на современном этапе отражается в языке, то есть в его лексической и словообразователь-
ной системе. Появление и использование новых слов в языке издавна беспокоило линг-
вистов. Но его актуальность сейчас четко дифференцирована. Потому что в современных 
средствах массовой информации есть «неологический взрыв». Поскольку новые структуры 
возникают на всех уровнях языка, неологизмы - это не просто слова, но также структура и 
значение всех новых языковых единиц. Хотя термин неологизм не является новым, все еще 
существуют теории лингвистического характера. Основной целью данной статьи является 
изучение этих теоретических основ и выявление их различий и сходств. Статья посвящена 
работе ученых, изучающих новые слова в лингвистике и их основных направлениях.
 Ключевые	слова: новые лексические единицы, новые использования, новые наи-
менования, сходства и различия, вновь возобновленная лексика, научная и литературная 
окказионализмы, аэологизмы.
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Balgenzhe Karagulova 
Aqtobe regional state University named after K.Zhubanov, Aqtobe, Kazakhstan  

New	directions	of	neologisms	research	in	modern	linguistics

 Abstract.  It is known that the character of political and economic transformation at the 
present stage is reflected in the language, that is, its lexical and word-formation system. The 
development and usage of new words in the language are excited the linguists from ancient time. 
But its relevance is now clearly differentiated. Because modern mass media has a “neologic 
explosion”. The new structures develop on all the linguistic levels, not just words belong to 
neologisms, but also the structure and meaning of all new language units. Although the term 
neologism is not new, there are still existing theories of linguistic features. The main purpose of 
this article is to study those theoretical basics and to identify their differences and similarities. The 
article focuses on the scientists’ researches who are studying new words in linguistics and their 
main directions.
 Key	words: lexical new units, new usages, new names, similarities and differences, , 
scientific and literary occasionalism, aelisms.
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

	 1.	Журналдың	мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2.	Журналда	мақаланы	жариялаушы	автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Астана қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еу-
разия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 (бір) 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе	хат	та тапсырылуы 
қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақала	мәтінінің	пішіні:
 –  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
 –  Times	New	Roman шрифінде; 
 –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
 –  1,5 жоларалық интервалы;
 –  14 кегл;
 –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
 –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
 –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы	құру	сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)	туралы	метамәліметтердің	мазмұны (Рәсімдеу үлгісі/Образец оформ-
ления статьи/Template қараңыз)
 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.]. 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s	e-mail	(s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
  
                                            



223

№2 (127)/2019Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

	 	 	 	 	 Реквизиты:

1) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Банк ЦентрКредит»
 БИК банка: KCJBKZKX
 ИИК: KZ978562203105747338 
 Кбе 16
 Кпн 859- за статьи

2) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «Bank RBK»
 Бик банка: KINCKZKA
 ИИК: KZ498210439858161073 
 Кбе 16
 Кнп 859 – за статьи

3) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «ForteBank»
 БИК Банка: IRTYKZKA
 ИИК: KZ599650000040502847
 Кбе 16
 Кнп 859 – за статьи

4) РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева» МОН РК
 АО «НародныйБанкКазахстан»
 БИК Банка: HSBKKZKX
 ИИК: KZ946010111000382181
 Кбе 16
 Кнп 859.

   «For the publication, Name of the author»
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Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
           Схема	построения	статьи:
        ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
       Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые	слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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